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VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

VÁLVULAS DE MARIPOSA TIPO FL(w) 
 

Generalidades 
 
La válvula de mariposa Tipo FL(w) es la respuesta a la demanda de 
una válvula de mariposa construida bajo normas ISO PN 10/16. 
Conjugando diseño, materiales y la más moderna tecnología de 
fabricación, nos permiten ofrecer un producto de alta fiabilidad para 
aplicaciones industriales con la mayoría de fluidos. 
La válvula Tipo FL(w) está especialmente indicada en instalaciones 
contra incendios, construcción naval, tratamiento y abastecimiento 
de agua, servicios generales, etc. 
 

VANNE A PAPILLON TYPE FL(w) 
 

Généralités 
 
La vanne á papillon Type FL(w) est la réponse á la demande d'une 
vanne destinée aux services généraux et construite á la norme ISO 
PN 10/16. Associant dessin, matériaux et la plus moderne techno-
logie de fabrication, nous permet de présenter un produit d'une 
fiabilité totale á un prix très concurrentiel. Compte tenu de son 
éventuel calorifugeage, le corps est doté d'un col allongé très diffé-
rent des autres modèles. Domaines d'application: Chauffage, clima-
tisation, services généraux. 
 
BUTTERFLY VALVES TYPE FL(w) 
 

General 
 
FL(w) butterfly valve it is the request to the market according to 
ISO PN 10/16 standards. The modern technology and design offers 
a high quality valve at a very competitive price level. The body is 
clearly different due to its extended neck allowing pipe insulation 
with still free access to the actuator. The FL(w) type butterfly valve 
is specially designed for fire-safe services, shipbuilding industry, 
water supplies, water treatment, general services, etc. 

  FL(w) series  
Cuerpo / Corp type / Body type  WAFER 

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 32 - 1200 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

EN 593 

Ancho del Cuerpo /  
Face à Face /  
Face to Face 

EN 558-1 Series 20 (DIN 3202 T3 K1) 
  ISO 5752 T5 serie corta / short type 
  API 609 
  BS 5155 series 4-5 excepto / except DN350  

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Montaje entre Bridas /  
Raccordement / 
Drilling Norm  

DIN PN 10/16, ANSI cl. 150 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

16 bar DN  32  -   150 
  10 bar DN 200  - 1200 

Max. Pres.  16 bar 

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
-40 ºC a 210 ºC  

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

según material /  
la matière dépend /  
material depends 

SIGEVAL 
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DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B C D E F G H J K Kg. ISO S T Q R 

32 1 1/4” 102,5 60 33 68 30 11 90 192,7 100 85 1,5 F 07   70 4 x 9 

40        1 1/2” 110 56 33 76 30 11 90 196 110 95 1,7 F 07   70 4 x 9 

50         2” 120 61,5 43 100 30 11 90 211,5 123 120,6 2 F 07   70 4 x 9 

65        2 1/2” 135 69 46 108 30 11 90 234 145 127 2,6 F 07   70 4 x 9 

80         3” 141 94 46 124 30 11 90 265 160 145 3,1 F 07   70 4 x 9 

100         4” 165 106 52 147 30 11 90 301 185,5 165 3,9 F 07   70 4 x 9 

125         5” 180 126,5 56 180 33 14 90 339,5 225 206 6,1 F 07   70 4 x 9 

150         6” 193 133 56 206 33 14 90 359 241,3 229 7,2 F 07   70 4 x 9 

200         8” 225 170 60 257 33 17 90 428 305 280 11 F 07   70 4 x 9 

250        10” 282,5 210 68 324 23 22 130 515,5 362 335 20,5 F 10 3 70 102 4 x 12 

300        12” 308 240 78 376 23 22 130 571 431,8 394 29,5 F 10 3 70 102 4 x 12 

350        14” 338,5 263 78 430 31 22 160 632,5 476,3 445 35,4 F 10 3 70 102 4 x 12 

400        16” 380 308 102 485 31 27 160 719 540 510 54,6 F 12 4 85 125 4 x 14 

450        18” 380,5 340 114 536 38 36 190 758,5   80,8 F 14 4 100 140 4 x 18 

500        20” 432,5 380 127 593 38 36 210 850,5   113,3 F 14 4 100 140 4 x 18 

600        24” 494 440 154 690 80 60 210 1014   170,5 F 16 5 130 165 4 x 22 

700        28” 590 490 165 830 106 65 300 1186   290,9 F 25 5 200 254 8 x 18 

800        32” 630 565 190 902 106 80 300 1301   363,3 F 25 5 200 254 8 x 18 

900        36” 695 610 203 1010 110 80 350 1415   497 F 25 5 200 254 8 x 18 

1000      40” 770 675 216 1116 110 80 350 1555   598,5 F 25 5 200 254 8 x 18 

1200      48” 875 818 254 1334 120 100 350 1813   931,5 F 30 5 230 298 8 x 23 

SIGEVAL 
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VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

VÁLVULAS DE MARIPOSA TIPO LUG(w) 
Generalidades 
 

La válvula Tipo LUG(w) ha sido diseñada para aplicaciones industria-
les en general y sustituye con ventaja económica a las válvulas de 
doble brida o su alternativa para pequeños diámetros. Ofrece consi-
derables ventajas en montajes donde se exige un aislamiento tem-
poral de línea, como son salidas de bomba, tanques, costados de 
buque, etc. Constituye una solución eficaz y fiable para condiciones 
difíciles de trabajo, como pueden ser: la construcción naval, plantas 
de tratamiento de aguas, calefacción, refrigeración, vacío, gas, etc. 
 

VANNE A PAPILLON TYPE LUG(w)  
Généralités 
 

 

La vanne Type LUG(w) a été conçue, en général, pour les applica-
tions industrielles et remplace avantageusement par son prix les 
vannes de double bride en petits diamètres ou modèles alternatifs. 
Elle offre d'énormes facilités en montages qui exigent un isolement 
temporaire de ligne, tout comme sorties de pompes, réservoirs, 
coques de bateaux, etc. Elle donne une solution efficace et fiable 
dans les conditions difficiles de travail comme peuvent être: la cons-
truction navale, les centrales de traitement des eaux, chauffage, 
climatisation, vide, gaz, etc. 
 

BUTTERFLY VALVES TYPE LUG(w) 

General 
 

The LUG(w) series is designed for industrial applications, and sub-
stitutes double flanged valves, specially in small diameters. It offers 
considerable advantages where dead-end services are needed, such 
as pump outlets, tanks and ship sides, etc. 
It gives an effective solution to several needs in shipbuilding, water 
treatment plants, heating, cooling, vacuum systems, gas, etc. 

SIGEVAL 

  LUG(w) series  
Cuerpo / Corp type / Body type  LUGGED 

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 32 - 600 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

EN 593 

Ancho del Cuerpo /  
Face à Face /  
Face to Face 

EN 558-1 Series 20 (DIN 3202 T3 K1) 
  ISO 5752 T5 serie corta / short type 
  API 609 
  BS 5155 series 4-5 excepto / except DN350  

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Montaje entre Bridas /  
Raccordement / 
Drilling Norm  

DIN PN 10/16, ANSI cl. 150 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

16 bar  DN  32 -  150 
  10 bar  DN 200 -  600 

Max. Pres.  16 bar 

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
-40 ºC a 210 ºC  

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

según material /  
la matière dépend /  
material depends 
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DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B C D E F G H Kg. ISO S T Q R 

32 1 1/4” 110 54 33 76 30 11 90 194 2,02 F 07   70 4 x 9 

40        1 1/2” 110 54 33 76 30 11 90 194 2,02 F 07   70 4 x 9 

50         2” 120 59,5 43 100 30 11 90 209,5 2,87 F 07   70 4 x 9 

65        2 1/2” 135 66,5 46 108 30 11 90 231,5 3,26 F 07   70 4 x 9 

80         3” 141 91 46 124 30 11 90 262 4,75 F 07   70 4 x 9 

100         4” 165 105 52 147 30 11 90 300 6,37 F 07   70 4 x 9 

125         5” 180 125 56 180 33 14 90 338 9,84 F 07   70 4 x 9 

150         6” 193 136,5 56 206 33 14 90 362,5 10,5 F 07   70 4 x 9 

200         8” 225 171 60 257 33 17 90 429 13,9 F 07   70 4 x 9 

250        10” 282,5 210 68 324 23 22 130 515,5 26,6 F 10 3 70 102 4 x 12 

300        12” 308 240 78 383 23 22 130 571 39,5 F 10 3 70 102 4 x 12 

350        14” 338,5 263 78 437 31 22 160 632,5 56 F 10 3 70 102 4 x 12 

400        16” 380 308 102 486 31 27 160 719 73,6 F 12 4 85 125 4 x 14 

450        18” 380,5 340 114 538 38 36 190 758,5 103 F 14 4 100 140 4 x 18 

500        20” 432,5 380 127 586 38 36 210 850,5 149 F 14 4 100 140 4 x 18 

600        24” 494 440 154 690 80 60 210 1014 215 F 16 5 130 165 4 x 22 

J 

140 

140 

156 

175 

194 

224 

267 

292 

352 

409 

480 

522 

595 

633 

717 

833 

SIGEVAL 
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VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

VÁLVULAS DE MARIPOSA TIPO FG(w)  
Generalidades 
 

Este tipo de válvula se caracteriza porque su cuerpo es de doble 
brida fundida al mismo, permitiendo cualquier norma de taladrado 
(DIN, ANSI, BS) y su montaje en final de línea 
 
Su diseño y gran resistencia la hace adecuada para todas aquellas 
aplicaciones que requieren el empleo de una válvula de doble brida. 
Se utiliza principalmente en todas las fases del tratamiento, distri-
bución, bombeo, filtración, etc., del agua. 
 

VANNE A PAPILLON TYPE FG(w) 

Généralités 
 

 

Ce type de vanne se caractérise par son corps de double bride cou-
lée d'une seule pièce qui permet n'importe quelle norme de pergage 
(DIN, ANSI, BS) et son montage en bout de ligne. 
 
Sa conception et sa robustesse font qu'elle soit appropriée pour tous 
les usages qui requièrent l'emploi d'une vanne de double bride. Elle 
s'utilise principalement dans toutes les phases de traitement, ad-
duction, pompage, filtration, des eaux, etc. 
 
BUTTERFLY VALVES TYPE FG(w) 

General 
 

The FG(w) double flanged type is a one piece body design with flan-
ges to suit all standards (DIN, ANSI, BS, etc.). It also provides dead
-end services capability with down stream piping removed. 
 
Its robust design makes it suitable for any application that requires 
a double flanged valve. It is used in water treatment plants, pump 
stations, filtration systems, shipbuilding industry, etc. 

SIGEVAL 

  FG(w) series  
Cuerpo / Corp type / Body type  FLANGED 

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 200 - 1400 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

EN 593 

Ancho del Cuerpo /  
Face à Face /  
Face to Face 

EN 558-1 Series 20 (DIN 3202 T3 K1) 
  ISO 5752 T5 serie corta / short type 
  API 609 
  BS 5155 series 4-5 excepto / except DN350  

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Montaje entre Bridas /  
Raccordement / 
Drilling Norm  

DIN PN 10/16, ANSI cl. 150 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

10 bar  DN 200 - 1400 Max. Pres.  16 bar 

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
-40 ºC a 210 ºC  

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

según material /  
la matière dépend /  
material depends 
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DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B C D E F G H Kg. ISO S T Q R 

200         8” 225 172,5 60 345 33 17 90 430,5 21.2 F 07   70 4 x 9 

250        10” 282,5 210 68 406 23 22 130 515,5 32,1 F 10 3 70 102 4 x 12 

300        12” 308 243 78 480 23 22 130 574 48 F 10 3 70 102 4 x 12 

350        14” 338,5 282,5 78 535 31 22 160 652 56,4 F 10 3 70 102 4 x 12 

400        16” 380 308 102 597 31 27 160 719 82,1 F 12 4 85 125 4 x 14 

450        18” 380,5 340 114 640 38 36 190 758,5 108,9 F 14 4 100 140 4 x 18 

500        20” 432,5 380 127 700 38 36 210 850,5 144,8 F 14 4 100 140 4 x 18 

600        24” 494 440 154 834 80 60 210 1014 223,5 F 16 5 130 165 4 x 22 

700        28” 590 490 165 910 106 65 300 1186 316,7 F 25 5 200 254 8 x 18 

800        32” 630 565 190 1065 106 80 300 1301 461,3 F 25 5 200 254 8 x 18 

900        36” 695 610 203 1120 110 80 350 1415 533 F 25 5 200 254 8 x 18 

1000      40” 770 675 216 1290 110 80 350 1555 722,5 F 25 5 200 254 8 x 18 

1200      48” 875 818 254 1485 120 100 350 1813 1054 F 30 5 230 298 8 x 23 

1400 56” 1000 975 280 1685 120 120 350 1975 1600 F 30 5 230 298 8 x 23 

SIGEVAL 
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VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

VÁLVULAS DE MARI POSA TIPO KL  

Generalidades 
 

Este tipo de válvula, por sus características, tiene su campo de aplicación principalmente en instalaciones de climatización. 
SIGEVAL ha desarrollado este nuevo tipo de válvula utilizando su larga experiencia en el diseño y fabricación de válvulas de 
mariposa y apoyándose en las nuevas tecnologías.  
Se caracteriza por ser de componentes desmontables e intercambiables, peso muy reducido y adaptable a las bridas de mon-
taje más utilizadas. Aunque el objetivo principal sea el campo de la climatización, también puede ser aplicada, en general, 
donde se requiera una válvula ligera y económica, como en instalaciones de aire y gases no corrosivos, regadíos, industria 
agroalimentaria, etc. 
 

VANNE A PAPILLON TYPE KL 

Généralités 
 

 

La vanne á papillon type KL est la réponse aux exigences d'un marché moderne et hautement compétitif dans le champ spé-
cifique de la climatisation.  
La vanne type KL couvre tout le champ de la climatisation: eau froide, eau chaude, air conditionné, etc., avec un seul modèle 
de composants démontables et interchangeables; elle est très légère de poids et s'adapte entre brides de montage aux nor-
mes les plus utilisées dans ce secteur. Bien que l'objectif principal soit le domaine de la climatisation, on peut aussi générale-
ment l'employer la où Ton a besoin d'une vanne légère et économique comme, par exemple, en installations d'air et gaz non 
corrosifs, d'irrigations, d'industries agro-alimentaires, etc. 
 
BUTTERFLY VALVES TYPE KL 

Description 
 

The KL type butterfly valve is the request to the challenge of a modern and highly competitive market, at the specific field of 
HVAC. SIGEVAL has developed this new type of valve using the experience of more than 25 years in the design and produc-
tion of butterfly valves together with use the latest technology.  
The KL type butterfly valve covers all the HVAC field: cold and hot water, air Conditioning, etc. with common detachable and 
interchangeable components. The valve offers reduced weight and is suitable for the most common drilling norms of this 
market. This valve has been designed mainly for heating, ventilation and air conditioning but it is suitable for applications 
where a light and economically priced valve is necessary: installations of air and non-corrosive gases, agricultural irrigation, 
agriculture-food industry, etc. 

SIGEVAL 

  KL series  
Cuerpo / Corp type / Body type  WAFER  en Aluminio / in Aluminium  

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 50 - 200 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

EN 593 

Ancho del Cuerpo /  
Face à Face /  
Face to Face 

EN 558-1 Series 20 (DIN 3202 T3 K1) 
  ISO 5752 T5 serie corta / short type 
  API 609 
  BS 5155 series 4-5  

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Montaje entre Bridas /  
Raccordement / 
Drilling Norm  

DIN PN 6/10/16, ANSI cl. 150 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

10 bar DN   50  -  100 
    6 bar DN 125  -  200 

 

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
Max. 95 ºC 

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

 



VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

17 

DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B C D E F G H J K Kg. ISO Q R 

50         2” 140 80 43 96,5 30 11 90 250 125 120,7 1,2 F 07 70 4 x 9 

65        2 1/2” 154 91 46 112,5 30 11 90 275 145 139,7 1,6 F 07 70 4 x 9 

80         3” 160 100 46 127,5 30 11 90 290 160 152,4 1,8 F 07 70 4 x 9 

100         4” 180 114 52 152,5 30 11 90 324 180 190,5 2,3 F 07 70 4 x 9 

125         5” 197 130 56 180 33 14 90 360 210 215,9 3,4 F 07 70 4 x 9 

150         6” 210 145 56 207 33 14 90 388 240 241,3 4,3 F 07 70 4 x 9 

200         8” 240 175 60 265 33 14 90 448 295 298,5 6,6 F 07 70 4 x 9 

SIGEVAL 
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VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

SIGEVAL 

  FLV series  
Cuerpo / Corp type / Body type  WAFER Vulcanizado / Vulcanized / Bonded  

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 40 - 250 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

EN 593 

Ancho del Cuerpo /  
Face à Face /  
Face to Face 

EN 558-1 Series 20 (DIN 3202 T3 K1) 
  ISO 5752 T5 serie corta / short type 
  API 609 
  BS 5155 series 4-5  

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Montaje entre Bridas /  
Raccordement / 
Drilling Norm  

DIN PN 10/16, ANSI cl. 150 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

16 bar DN  40  -   150 
  10 bar DN 200  -   250 

Max. Pres.  16 bar 

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
Max. 110 ºC 

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

 

VÁLVULAS DE MARIPOSA TIPO FLV 
Generalidades 
 

La válvula de mariposa modelo FLV, con anillo vulcanizado al cuer-
po, es el resultado del avance continuo de nuestra firma para des-
arrollar y perfeccionar nuevos productos y tecnologías. 
 
Debido a su diseño, esta válvula está especialmente recomendada 
para sistemas de vacío, y en instalaciones con fluidos a alta veloci-
dad, así como, para aplicaciones en la industria naval. 
 
 

VANNE A PAPILLON TYPE FLV 

Généralités 
 

 

La vanne papillon type FLV, avec manchette vulcanisé au corps, c’ 
est le résultant de la continuité des avances de notre société pour 
développer et perfectionner nouveaux produits et technologies. 
 
D’ accord avec le dessin, cette vanne est spécialement recomman-
dée pour systèmes de vide et pour installations avec fluides á grand 
vitesse, et aussi pour applications pour l’ industrie navale. 
 
BUTTERFLY VALVES TYPE FLV 

General 
 

The Type FLV valve, with the seat vulcanized at the body is the re-
sult of the continuous advance of our brand to develop and to im-
prove new products and technologies. 
 
According to its design, this valve is recommended for all range of 
systems, specially with high speed fluids as well as vacuum applica-
tions and naval industry. 



VALVULAS DE MARIPOSA   •   VANNES PAPILLONS   •   BUTTERFLY VALVES 

19 

DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B C D E F G H J K Kg. ISO Q R 

50         2” 140 80 43 108 30 11 90 250 125 120,7 3,25 F 07 70 4 x 9 

65        2 1/2” 154 90,5 46 123 30 11 90 274,5 145 139,7 3,5 F 07 70 4 x 9 

80         3” 160 100 46 137 30 11 90 290 160 152,5 3,8 F 07 70 4 x 9 

100         4” 180 113 52 165 30 11 90 323 190,5 180 4,8 F 07 70 4 x 9 

125         5” 197 129 56 191 33 14 90 359 215,9 210 6,1 F 07 70 4 x 9 

150         6” 210 144,5 56 218 33 14 90 387,5 241,3 240 7,4 F 07 70 4 x 9 

200         8” 240 172 60 265 33 14 90 445 298,5 295 10,5 F 07 70 4 x 9 

40 1 1/2” 132 63 33 76 30 11 90 225 110 94 2,12 F 07 70 4 x 9 

250 10” 282,5 210 68 324 23 22 130 515,5 362 335 20,8 F 10 102 4 x 12 

SIGEVAL 
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SIGEVAL 

  VV series  

Cuerpo / Corp type / Body type  
 Extremos Ranurados   
 L’extrémité rainurée   
 Grooved Ends  

Vulcanizado  
Vulcanized  
Bonded  

Gama de Fabricación /  
Programme Fabrication / 
Production Range 

DN 50 - 100 

Norma de diseño / 
Conception normes / 
Standard Design 

BS 5155 / MSS SP-67 

Brida Superior / Bride / Top Flange EN ISO 5211 / NFE 29-402 

Identificación / Marquage / Marking EN 19 

Presión de trabajo estándar / 
Limites d’utilisation en pression / 
Standard Maximum working pressure 

16 bar   

Temperatura de utilización / 
  Température maximale / 

Working temperature 
Max. 110 ºC  

Prueba de estanqueidad / 
Épreuve hydraulique / 
Hydraulic tests 

EN 12266 / ISO 5208 

Observaciones / Remarques / Remarks 
Directiva de Equipos a Presión  97/23/CE 
Directive Equipements Sous Pression 97/23/CE 
Pressure equipment directive 97/23/CE 

VÁLVULAS DE MARIPOSA TIPO VV 
Generalidades 
 

La válvula modelo VV ha sido diseñada para aplicaciones donde se 
necesite un acoplamiento rápido y sencillo, como contra incendios, 
obras y regadíos. Además, el interior de la válvula está vulcanizado, 
proporcionando así, una mayor durabilidad del conjunto. Su instala-
ción se realiza de una forma fácil, por medio de juntas rápidas, eli-
minando bridas de unión, soldaduras y mano de obra especializada, 
lo cual reduce drásticamente tiempos muertos y costes de montaje. 
Esta válvula puede ser utilizada en final de tubería a la presión de 
trabajo máxima. 
 

VANNE A PAPILLON TYPE VV 

Généralités 
 

La vanne type VV a été dessinée pour applications où un accouple-
ment rapide et simple soit nécessaire, par exemple contre-
incendies, chantiers et irrigation. En plus, l’ intérieur de la vanne est 
vulcanisé, permettant une plus grande durabilité de la même. L’ 
installation on peut se faire facilement, avec des joints rapides. Bri-
des d´ assemblage, soudures et salaires du personnel spécialisé ne 
sont pas nécessaires, avec une importante réduction des temps-
morts et frais d´ assemblage. Cette vanne peut-être utilisé au final 
de tuyauterie à la pression de travail maximum. 
 
BUTTERFLY VALVES TYPE VV 

General 
 

The VV Type valve has been designed for applications where a quick 
and simple assembling is needed, as fire fighting, works and irriga-
tion. The valve seat is vulcanized at the body providing in this way a 
longer endurance. The installation is carried out in an easy way with 
quick joints, removing flanges, welding and specialized manpower, 
that which reduces time outs and assembly costs. This valve can be 
used in end pipes at the maximum pressure working. 
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DN  
DIMENSIONES GENERALES DE VÁLVULAS 

DIMENSIONS GENERALES DES VANNES 
GENERAL DIMENSIONS OF VALVES 

BRIDA DE CABEZA 
BRIDE DU COL 
TOP FLANGE 

mm Inches A B D D1 D2 E F G H L Kg. ISO Q R 

50         2” 100 50 70 57,1 60,3 30 11 90 180 86 1,7 F 07 70 4 x 9 

65        2 1/2” 105 77 89,5 72,3 76,1 30 11 90 212 97 2,3 F 07 70 4 x 9 

80         3” 112 85 102 84,9 88,9 30 11 90 227 97 2,8 F 07 70 4 x 9 

100         4” 135 97 128 110,1 114,3 30 11 90 262 116 3,9 F 07 70 4 x 9 

SIGEVAL 



FABRICACIONES ESPECIALES 
PRODUITS SPÉCIAUX 
SPECIAL PRODUCTS 
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SISTEMAS DE ACTUACIÓN 
  CONTRÔLEZ LE SYSTÈME 

CONTROL SYSTEMS 
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Gama Riego / HVAC 
Série de l'irrigation / HVAC 
Irrigation / HVAC Series 

Gama Industrial 
Série industrielle 
Industrial Series 
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Accesorios / Accessoires / Acessories 

Emergencia / Urgence / Emergency 
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Programa de Fabricación 
 
En nuestro programa de fabricación se contempla una amplia  gama de modelos y diámetros, 
capaces de responder prácticamente a la totalidad de las necesidades que puedan plantearse en 
control de procesos y regulación de fluidos. Por otra parte SIGEVAL, como empresa dinámica y 
en expansión, está en constante evolución para perfeccionar y desarrollar nuevos productos y 
tecnologías, acordes con las exigencias actuales de la industria 
 
Programme de Fabrication 
 
Notre gamme de production a des posibilites en modèles et diamètres capables de répondre à la 
demande de nos clients, pour des vannes d’arrêt ou de régulation de fluides. 
D’autre part, la société SIGEVAL suit l’évolutionconstante du marché afin de perfectionner et 
Developer de nouveaus produits et de nouvelles techniques exiges par l’industrie.  
 
The Production Programme 
 
Our production programme covers an extensive range of valve types and diameters in a Wide 
range of materials to suit most process-media, suitable for ON/OFF and Control applications. 
However, SIGEVAL is committed to constant improvement, implementing new Technologies and 
production methods in order to follow the changing demands fom the industry 
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